
Pressione costante.
Per una cura costante.  
Per saperne di più sui nostri sistemi NPWT 
monouso Avance® Solo e Avance® Solo 
Adapt  su  www.avancesolo.it

Proving it every day

Mölnlycke® offre soluzioni innovative per la gestione 
delle ferite, il miglioramento della sicurezza e 
dell'efficienza chirurgica e la prevenzione delle ulcere 
da pressione. Soluzioni che aiutano a ottenere risultati 
migliori e sono supportate da evidenze cliniche e di 
health-economics.
In tutto ciò che facciamo, siamo guidati da un unico 
scopo: aiutare gli operatori sanitari a dare il meglio di 
sé. E ci impegniamo a dimostrarlo ogni giorno.
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Allarmi e risoluzione dei problemiAvance® Solo – uso normale

Pocket guide
La vostra guida al nostro sistema di terapia a 
pressione negativa monouso per incisioni
chirurgiche chiuse

Porta a casa la guarigione 

Display acustico
e visivo

Funzionamento Descrizione Commento

1. La pompa si attiva 
per un breve periodo

2. Tutti gli indicatori 
luminosi della pompa 
lampeggiano a turno

3. La pompa emette 
segnali acustici: 
frequenza media 
seguita da frequenza 
alta.

L'autocontrollo 
automatico viene 
eseguito quando le 
batterie vengono inserite 
correttamente nella 
pompa e conferma che 
la pompa è pronta per 
l'uso.

1. All'avvio della pompa, 
il pulsante verde di 
avvio lampeggia una 
volta al secondo per 
15 minuti.

2. Durante il normale 
funzionamento, il 
pulsante verde di 
avvio lampeggia due 
volte al minuto.

1. Per confermare il 
raggiungimento della 
corretta pressione 
negativa

2. Per confermare il 
corretto 
funzionamento della 
pompa e il 
mantenimento della 
terapia. 

1. La pompa 
emette due brevi 
segnali acustici.

2. Le notifiche 
acustiche si 
ripetono ogni 15 
minuti, finché la 
terapia è in 
pausa.

Per confermare che la 
pompa e la terapia 
sono state messe in 
pausa. Dopo 60 minuti 
la pompa riavvia 
automaticamente la 
terapia.

1. Tutti gli indicatori 
luminosi 
lampeggiano ad alta 
intensità

2. La pompa emette 
tre segnali acustici: 
uno alto, uno medio 
seguito da un tono a 
bassa frequenza.

Il tempo di terapia di 14 
giorni è completo.

La pompa emette un 
breve segnale 
acustico

In caso di pressione non 
valida del tasto.

Modalità 
Terapia

Modalità 
Pausa

Fine della 
terapia

Pressione 
del tasto 
non valida

Allarme di
perdita 

La pressione 
negativa non 
viene stabilita 
a causa di 
una perdita 
d'aria nel 
sistema.

1. La spia di perdita 
lampeggia una volta al 
secondo.

2. Se la pressione negativa 
non viene mantenuta:

• l'indicatore luminoso di 
perdita d'aria rimane 
attivo, lampeggiando una 
volta al secondo.

• La pompa emette 
ripetutamente un allarme 
acustico.

• La pompa sospende la 
terapia 

Per correggere una perdita, 
eseguire una o più delle 
seguenti operazioni: Premere 
intorno al bordo della 
medicazione per migliorare il 
contatto con la cute o, 
aggiungere ulteriori strisce di 
fissaggio intorno ai bordi della 
medicazione. Assicurarsi che il 
contenitore sia saldamente 
collegato alla pompa o che il 
tubo sia saldamente collegato 
al contenitore. Per correggere 
un blocco, eseguire una o più 
delle seguenti 
operazioni: Assicurarsi che il 
tubo non sia bloccato o che non 
sia attorcigliato. Se la tanica è 
piena, sostituirla  seguendo le 
istruzioni per la sostituzione 
della stessa.

Blocco 
Allarme

La pressione 
negativa non 
viene stabilita 
a causa di un 
blocco.

1. La spia di blocco 
lampeggia una volta al 
secondo.

2. Se la condizione di 
blocco persiste

• L'indicatore luminoso di 
blocco rimane attivo, 
lampeggiando una volta al 
secondo

• La pompa emette 
ripetutamente un allarme 
acustico

• La pompa sospende la terapia

Per eliminare 
un'ostruzione, eseguire 
una o più delle 
seguenti operazioni: 
Assicurarsi che il tubo 
non sia bloccato. 
Assicurarsi che il tubo 
non sia attorcigliato. Se 
il canister è pieno, 
sostituirlo seguendo le 
istruzioni per la 
sostituzione del 
canister.

Allarme 
batteria
scarica

1. La spia della batteria 
lampeggia una volta ogni 
cinque secondi quando 
sono rimaste fino a 24 
ore di autonomia.

2. Quando rimangono meno 
di 4 ore di autonomia

• l'indicatore luminoso della 
batteria rimane attivo, 
lampeggiando una volta al 
secondo

• la pompa emette ripetutamente 
un allarme acustico

Per correggere un 
allarme di batteria 
scarica: Sostituire le 
batterie seguendo le 
istruzioni. Utilizzare solo 
il tipo e il modello 
di batterie al litio 
specificate per questo 
prodotto da Mölnlycke 
Health Care, vedere la 
sezione 8 dell'IFU per 
operatori sanitari, incluso 
nella confezione del 
prodotto.

Allarme 
guasto 
interno

1. Le spie di segnalazione 
per la perdita, la batteria
e blocco lampeggiano 
contemporaneamente 
una volta al secondo

2. La pompa emette 
ripetutamente un allarme 
acustico.

La pompa ha un guasto 
interno e non può essere 
avviata. Contattare il 
proprio medico curante o 
Mölnlycke Health Care.

Display acustico 
e visivo

Cause 
possibili 

Descrizione Commenti



Una terapia costante ed
efficace. Senza compromessi.

Avance® Solo per le ciNPT
Avance® Solo è un sistema portatile a pressione negativa 
monopaziente1, che mira a promuovere la guarigione, a 
migliorare la mobilità del paziente e a ridurre le complicanze 
del sito chirurgico, come le SSI. È indicato per l'uso su incisioni 
chirurgiche chiuse dopo interventi ortopedici, cardiotoracici, 
ostetrici, generali/colorettali, vascolari e plastici.

Avancesolo.it
Visita ora il sito web di Avance Solo per 
informazioni complete sul prodotto, 
testimonianze, casi di pazienti, video 
didattici e altro ancora.
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Per iniziare la terapia, collegare 
innanzitutto i due connettori verdi, che si 
adattano a un solo orientamento. 
Assicurarsi che i tubi non siano bloccati. 

Quindi, tenere premuto il pulsante verde di 
avvio della pompa e rilasciarlo dopo due (2) 
secondi in modo che la pompa si attivi e il 
pulsante verde di avvio lampeggi. La 
pressione negativa deve essere raggiunta 
entro due (2) minuti dall'avvio della pompa. 

A questo punto si sentirà la pompa in 
funzione e si potrà osservare la contrazione 
della medicazione, poiché la pressione 
negativa è stata raggiunta e mantenuta. Se 
la pressione negativa è difficile da 
raggiungere, regolare la medicazione o 
premere intorno alla medicazione per 
migliorare il contatto con la pelle. Fare 
attenzione ad evitare grinze e spazi vuoti nel 
bordo della medicazione.

Una volta raggiunta una pressione negativa, 
applicare le strisce di fissaggio fornite con la 
medicazione, per evitare perdite d'aria. 
Durante la terapia, prestare attenzione ai 
segnali acustici o visivi emessi dalla pompa. 
Per un elenco di tutti i segnali e il loro 
significato, consultare il retro del fascicolo.
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Collegare il canister alla pompa spingendo 
il canister fino a quando non scatta su 
entrambi i lati. Fissare il tubo del canister 
nel morsetto posteriore.  

Inserire le batterie nel vano batterie della 
pompa. Assicurarsi che il terminale positivo 
(contrassegnato da +) e il terminale negativo 
(contrassegnato da -) di ciascuna batteria 
corrispondano all'etichetta +/- del vano 
batterie. Chiudere il vano batterie facendo 
scorrere il coperchio in posizione.
Quando le batterie sono inserite 
correttamente, la pompa esegue un 
autocontrollo automatico.

Prima di applicare la medicazione, 
detergere la ferita e la cute circostante e 
asciugare. Eliminare o coprire i bordi 
taglienti e i frammenti ossei con uno strato 
di contatto con la ferita non aderente, a 
causa del rischio di perforazione di organi o 
vasi sanguigni durante la pressione 
negativa. Documentare l'uso dello strato di 
contatto con la ferita nelle note del 
paziente.

Rimuovere il pezzo centrale della pellicola 
di supporto e applicarlo sulla ferita. Una 
volta applicato, rimuovere i due pezzi 
rimanenti della pellicola di supporto. Fare 
attenzione a eliminare pieghe o grinze.
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Cambiare il canister
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Fornisce una pressione negativa di 125 mmHg per 14 giorni 
senza diminuire la capacità di assorbimento della 
medicazione4-5

L'attivazione ripetitiva della pompa garantisce il 
mantenimento della pressione negativa, mentre l'aria viene
fatta circolare per rimuovere il fluido in eccesso e trasferirlo 
al canister.1,4,5

In un modello di ferita che simula una ferita moderatamente essudante, i
sistemi di pressione negativa monouso senza canister hanno dimostrato 
un calo nell'erogazione della prevista pressione negativa dopo 1,5-2,5 
giorni. In confronto, Avance® Solo ha mantenuto la pressione negativa 
prevista fino a 7 giorni.6-8

 È stato dimostrato che l'adesivo Safetac® della medicazione Avance® 
Solo riduce al minimo il trauma sul sito della ferita e sulla cute circostante 
al momento della rimozione della medicazione9-12. 

Guida all'applicazione di Avance® Solo 
Per istruzioni, avvertenze e precauzioni complete, consultare il manuale d'uso (IFU per professionisti 
sanitari) incluso nella confezione del prodotto.
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Pressione negativa costante e regolata
La Controlled Fluid Management (CFM) Technology™ è una 
combinazione di flusso d'aria controllato, medicazione assorbente 
e canister distale, che consente al sistema Avance Solo NPWT di
fornire una pressione negativa continua regolata.1-3

Può essere necessario sostituire 
periodicamente il canister. A tale scopo, 
mettere in pausa la pompa premendo il 
pulsante verde di avvio e rilasciarlo dopo 
due (2) secondi. La pompa emette due 
segnali acustici per confermare la 
modalità di pausa.

Far scorrere i morsetti del tubo vicino ai 
connettori verdi e spingere entrambi i 
morsetti sul tubo per garantire che non vi 
siano perdite di fluido durante lo 
scollegamento. Scollegare il tubo del 
canister dal tubo della medicazione 
stringendo il connettore da entrambi i lati e 
staccandolo.

Rimuovere il canister premendo i pulsanti a 
molla su entrambi i lati e tirando. Sostituire 
il canister scollegato con uno nuovo 
spingendo il contenitore finché non scatta su 
entrambi i lati e si blocca in posizione. 

Per continuare la terapia, collegare il tubo 
della canister al tubo della medicazione, 
rilasciare il morsetto sul tubo della 
medicazione e riavviare la pompa premendo 
il pulsante verde di avvio, rilasciandolo dopo 
due (2) secondi.

Nota: se si desidera coinvolgere il 
paziente nella terapia cambiando il 
canister, assicurarsi che la tecnica sia 
dimostrata precedentemente e che il 
paziente abbia una capacità adeguata per 
questo compito. 




